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TPAHC®OPMALINA BUBJTIEUCKOIO CHOXETA B PACCKA3E YBE NOHCOHA "HAMPUMEP,
MOHA" ("JONAS ZUM BEISPIEL")

B cTaTbe paccMaTpuBaloTcs crnocobbl TpaHcdopmaLumm Gubneiickoro cioxeTa B pacckase YBe MoHcoHa "Hanpumep,
MoHa", a Takke 0cOBEHHOCTU UX MHTepnpeTauun. B cTaTbe NpoBe&H CPaBHUTEMNLHBIN aHanM3 pacckasa 1 Guéneickoro
TekcTa KHurv MoHbI, NO3BONMBLLNIA BbISIBUTL TPAHCCHOPMALIVIO CIOXETa Ha CMbICIIOBOM W S3bIKOBOM YPOBHSIX, C NOMOLLIIO
KOTOpOW aBTOP BblABUraeT Ha NEPBbIV MaH counanbHble U 9K3UCTEHLUMOHaNbHbIE NpobremMsbl, akTyanbHble Ans obuwectsa
XX Beka. f3blkoBble OCODEHHOCTVM NPOWM3BEAEHWS YCUMUBAKOT BO3AEWCTBME Ha uuTaTenss M NoayvépKUBaoT
BapuaTMBHOCTb CNOCOBOB MHTEPRpEeTaLuK.
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FOREIGN LANGUAGE INCLUSIONS OF THE AUSTRALIAN ORIGIN IN THE RUSSIAN
TRANSLATIONS BY THE MATERIAL OF NOVEL “COONARDOO” BY K. S. PRICHARD

Piskovets Tat'yana Andreevna
Moscow Region State University
Laurie_rush@mail.ru

When representing foreign language inclusions it is assumed to translate into the native language the important semantic ele-
ments, keeping in translation only short remarks, clear from the context. However, the languages of the Australian indigenous
tribes and local groups have a narrow scope of distribution and, as a rule, are not represented in the Russian-speaking specialized
dictionaries, and it greatly complicates the work of an interpreter. The article states that the representation of inclusions from
tribal languages using a combination of transcription and transliteration with the addition of translation in comments allows pre-
serving the characteristic colouring without losing the meaning of an utterance.

Key words and phrases: translation; the Australian literature; foreign language inclusion; transcription; transliteration.

YK 821.112.2
Duio0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampueaiomes cnocobvl mpancgopmayuu 6ubnetickozo croscema 6 pacckaze Yee Honcoma
«Hanpumep, Hona», a makace ocobennocmu ux unmepnpemayuu. B cmamve nposedén cpasnumenvulii aanus
pacckasa u 6ubnetickozo mexcma Kuueu Honvl, noseonusuuuii 6v126umos mpancihopmayuio cloicema Ha CMbicio8om
U S3LIKOBOM YPOGHSAX, C NOMOWBIO KOMOPOIL A8MOP 8bl08U2Aem HA NEPEblll NIAH COYUATbHbIE U IKIUCHEHYUOHANb-
Hble npobremvl, akmyaibHule 015 obujecmea XX gexa. fA3vikogvle 0COOEHHOCMU NPOU38EOeHUS YCUIUBAIOM 8030eli-
cmeue Ha Yumamens u ROOYEPKUBAIOM 8APUAMUBHOCTL CROCOD08 UHMEPNPEMayuu.

Krouesvie cnosa u ¢paser: bubmus; Tpanchopmanus OUOIEHCKOTO CIOKEeTa; MU(POIOTH3ANHNS; PEMHU(OIOTH3AIIH;
UPOHHS.

PomanoBa Kanna UropeBna
Ena6ysiccrxutt unemumym Kasanckoeo (Ilpusondicckoeo) ghedepanvrozo ynusepcumema
romanowa_zhanna@rambler.ru

TPAHC®OPMAIIMSA BUBJEACKOI'O CIO)KETA B PACCKA3E
YBE HOHCOHA «<HAIIPUMEP, HOHA» («]JONAS ZUM BEISPIEL»)®

Vie Moncon (1934-1984 IT.) 01MH 13 3HAYNTENBHBIX ¥ M3BECTHBIX TIHCaTeNeil [ epMaHHH BTOPOit OI0BUHBI XX Beka.
B I'epmanuu u 3anagHoit EBpore k nmenn Ype MoHCOHA YacTo NpHOABIAIOT TUTYI «ImHcaTelb obenx IepManmii».
OH ofHMM U3 MEPBBIX HEMEIKUX MHUcaTeNed MPOSBUI UHTEPEC K TEME Pa3leleHHOIO0 HEMELKOIo MPOCTPAaHCTBA U
Hapoga. CoceicTBO ABYX MPOTHUBOMOJIOKHBIX JPYT JIPYTy FOCYAApCTB, KyJIbTYDP, MUPOBO33PEHHH, HEM30eXHast Ipo-
Omema BeIOOpa cramu TeMaMu ero npomsBeneHmid («Joramkum Hacuer Skoba», «Tperbs KHHTa 00 AXHME»,
«/IBe Touku 3penus», «Iuu roga» u np.) [2, c. §1-82].

Pacckas Ve Moncona «Hanpumep, Mona» («Jonas zum Beispiel»), Hanucauusiii emé B I'JIP, BKIIOYCH B TOM
«Kapur u npyras nposa» («Karsch und andere Prosay), Boiteammii B ceet B (eBpane 1964 rona. Pacckas npusiek
BHHMaHHE HETUIHMUHOM 1is YBe MoHcoHa dhopMoit i TemaTnkoii. ONHO U3 caMbIX TIAaBHBIX TEM €ro HpOM3Be/e-
HUH SBIISETCS IPOTUBOPEUNE JTMIYHON M OOIIECTBEHHOHN XKU3HHU, KOJUTU3US YACTHOU M TIOJIUTHYECKOHN cdep, KoTopast
CTaHOBHTCS CUMBOJIMYHOM B nctopun XX Beka [5, S. 5].

B TBOpuecTBe YBe MOHCOHA MPOTHBOCTOSHUE [BYX CTOPOH XM3HH IIPEICTaBIcHO Ha (oHe pasaencHHoil [ep-
MaHuu. /laHHOE TIpON3Be/IeHNE NPEICTABIIET CO00 napadoiry, Te B MHOCKa3aTelbHOH (hopMe MOAHUMAIOTCS IIPO-
6JIeMBI OTCYTCTBUSI CIIPaBEJIMBOCTH, BOIIPOCHI TIPaBa.

B ocHoBe pacckasa nexxuT Oubineiickast HCTOPHs O Mone (Kuura Howbr), KOTOPBII OBLT HEJOBOJICH TeM, uTo bor
noMusIoBas roposi Huuea, o0peueHHbIN Ha THOeNb n3-3a rpexoB cBouX xureseit [7, S. 91]. O KOHKpEeTHOM BpeMEeHH!
HATIMCAHUS KHUTU MOHBI M ¢ aBTOpe MpAMBIX CBeJeHHil HeT. OIHAKO YCTAHOBIIEHO, YTO 3TO — OJIHA M3 OTHOCH-
TEJBHO IO3HUX KHHT B eBpeiickoi bubimu, oTHocsIasicst, ckopee Beero, K IV B. 10 Ho.. [3].

Kunra Homnsr COJIEPXKUT 4 TIIaBbl, pacckas YBe MoHCOHA 3aHMMAET JIHIIL HECKOIBKO CTpaHMI, ITI03TOMY, Ha Iep-
BBII B3I, CO3/1aCTCA BIEUATIICHUE, YTO aBTOP IMPOCTO COKPATHII U TTepeckasain Oubielickyto ucroputo. Ilo MEHEHHIO
K. I'paBe, YBe MoHCOH M3MeHHMI Kak MPoONEMATHKY TEKCTa, TAK M €ro A3bIK, OH aKTyanmsuposan Kuury Momsr,
IIpeas e HOBBII CMBICH, BRIPa3WI CBOS¢ MHEHHE.

© Pomanosa XK. U., 2014
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Pacckas cTan MaleHbKUM IIeJIeBPOM HEMELKOil 0CIeBOeHHO# muTeparypsl. K. 'pase momaraer, uto Ve Hou-
COH IIPY HAaNMCAaHMU JAHHOTO NPOM3BEICHUS UCXOIMI M3 YOekIeHus, 4ro bubims Hyxmaercs B onpene’aeHHOMH
ajlanTalyy, MOCKOJIbKY YUTaTeNh X X BeKa B MUPOBO33PEHUECKOM aCIEKTE HE MTOATOTOBICH K €€ MMPOYTCHHUIO.

[Tucatens HaMepeHHO M3MEHsIET OMONEHCKUHA TEKCT, COKpamas U OAHOBPEMEHHO IOMOJHSS OTJCIbHBIE MECTa.
IepBoiit 1 nocneanuii a6zan Yee Moncon mumrer cam [4, S. 205], npeiaras, TakuM 06pa3oM, MaTepHan s 10-
TTOJTHUTEIHHOTO TOJKOBAaHHUS CMBICA TeKCTa. B maHHOM citydae peds HACT O TpaHchopMarmu ONOIEHCKOTO CIoXKe-
Ta, 0 MU(OJIOTH3AIUH, C [ETBIO JOHECSHHUS 10 YUTATEIS ONPEACICHHOTO CMbICTA.

TepmuH «MudpoIOreMa» MOIYIHI IUPOKOE pacrpocTpaHeHne B XX BeKe, TaKk KaK B JaHHBIA MEPUOJI BO3POC
uHTepec K Mudy. Mudonorema paccMaTprBaeTcsl Kak «3aMMCTBOBaHHE y MH(a MOTHBA, TEMBI HJIM €€ YacTH U BOC-
NIpOM3BeICHUE B OoJiee Mo3MHUX (OJIBKIOPHBIX WM JINTEPATYPHBIX Mpou3BeaeHusx» [1, c. 236]. ABTOp HaMepeHHO
3aUMCTBYET MH(OJIOIMYECKUE MOTHBEI, TEMY, IPOOJIEMAaTHKY, IPOU3BEICHUE HE SIBIISIETCSI IPOCTON PEnpoIyKIuen
MHU(]a, OHO HATIOJIHAETCSI HOBBIM CMBICJIOM, UHBIM BHCHUEM MPOUCXOSIIETO HITH yKE CITyYHBIIETOCS.

Lenpro naHHO# cTaTbu sIBISETCS HM3YYEHHE CIOCOOOB TpaHchopManuu OHONIeicKOro croxera B pacckase
Ve Moncona «Hanpumep, Monay, a Takske aHATH3 €ro IEHTMOTHBA.

HecMOTps Ha TO, YTO JJaHHOE MPOM3BEEHNE «TEPSETCS» B TBOPUECKOM HACIHETMH YBe MIOHCOHA, OHO BBI3BIBAET
3aKOHOMEpHbIII HHTEpec y HccenoBateneil. H. Meknien6ypr cunraet, uto YBe MOHCOH MpenCTaBiseT ¢ MOMOIIbIO
JIaHHO# Mapaoibl COBPEMEHHOE OOIIECTBO C €ro 3akoHaMH. Kcxons u3 a1oro, MoHa MoXkeT paccMaTpuBaThCs Kak
KPUTHKYIOIINI OOIIECTBO MHTEUIMICHT, Mepesl KOTOPBIM MPEACTAl CIOXKHBINA BHIOOP: OH MOXET IOIBITAThCS yoOe-
XaTb B Tapmumi, yMmepeTb, CTaTh H3roeM OOIIECTBA.

VoHa — MHTEIUTHTEHT ¢ MapKCHCTCKHM MHpPOBO33PEHHEM, [lexoBa MOMKET BOCHPHHMMATHCS KaK BOILIONICHHE
l'ocnoga u corpanucTU4Yeckoil rocyJapCTBEHHON BJIACTH, €r0 3aKOH — JUANCKTHUECKUN U UCTOPUYECKHH MaTepua-
JIU3M, €BPEUCKUI HApOJl — CTPAHbI COLIMATUCTUYECKOT0 Jareps, a ropo HuHB3 — cOBpeMEHHBIN 3anaqHblii KanuTa-
JIM3M, KOTOPBIH BOIIPEKH MAaPKCUCTCKOMY HPOBO3TJIALICHUIO €r0 CKOPOH THOeNN KaXeTcsl yAUBUTEIbHBIM 00pa3oM
CIOoCOOHBIM Ha JajbHEHIIIee CYIECTBOBAHUE, WK, BO3MOXKHO, EMY MPOCTO moBe3io [6, S. 107-108]. Takas paccra-
HOBKa CHJI yKa3bIBaeT Ha 3JI000JHEBHOCTh IPOOJIEMbI HA MOMEHT CO3aHUsI IPOU3BEACHHS.

b. HolimaHH ycMaTpuBaeT B pacckase CKPBITYIO MCKYCCHIO Ha TEMY MPEBOCXOJCTBA OJHOM OOIIECTBEHHOHN CH-
CTEMBI HaJ Ipyroi. Bompoc 0THOCHTENBHO TOTO, ZOJDKEH JIM OBUT HATH MPOPOK O0Jiee COBEPIICHHOIO OOIIECTBEH-
HOTO CTpOsI B Topoa HUHBY, OIHIIETBOPSIOMINI IPUTOBOPEHHBIN K THOETHN KalUTaIN3M, OCcTaeTcs 0e3 oTBeTa [8].

[Mucarens mpeacTaBUI [Ba MPOTHBOCTOSIIMX APYT APYTY IOCYIApCTBEHHBIX PEXHMMa, CyAb0a KOTOPBIX OCTAacTCs
HEOTIPEACIICHHOH, MOCKOJIBKY M HUHB3 ynacTcs n3bexars Kpaxa, Tak Kak e¢ IPaBUTENb M KUTEIN TOKAsIINCh B CBOMX
rpexax, u nepest VoHo# B KOHIIE paccKasa IPEICTaeT BHIGOP, PElIeHHe KOTOPOTO YHTATENh JOJIKEH TIPEITOKHT CaM.

B. 3aiblIMaHH NpearaeT HeCKONbKO MHOI TOIXOI K IpouTeHHIo pacckasza «Hampumep, HMona», oThickuBas
B TeKcTe aBTOOHOrpaduueckuii MomeHT. COTIIACHO ero Touke 3peHus, YBe MOHCOH pacKphul CBOIO KH3HEHHYIO 10~
3MIMIO B IePCOHAKe GHONeiickoro MoHbI, KpUTHKYIOMET0, KaK K CaM aBTOP, OOLIECTBEHHbIH CTPOii.

ITpu 3TOM BBIOOp OHOINEHCKOI HCTOPUM B KauecTBE OCHOBBI OOYCJIOBJIEH TEM, YTO J[aHHAsl JIEr€H/a OTHOCHTCS
K OMOJIeliCKUM TeKCcTaM 0co0OH KaTeropuH, MOCKOJbKY JIIOJM Ha HPOTSHKEHHMH MHOTHMX BEKOB BHOBb HaXOJWIIU
B HUX OTPaKEHHE KM3HEHHBIX cutyanuii [Ibidem]. Ve Moncon B 1959 rozy «iepeexan», Kak OH caM 3TO Ha3bIBAL,
B 3anajgHylo ['epMaHuio, OH TakKe HaXOIMJICS Iepesl BBIOOPOM IBYX CHCTEM, KapWHAJIBHO OTIMYAIOLINXCS APYT
OT /IpyTa, OKa3aBLINCh B OE3BBIXOHOM IIOJIOKEHNH, OH BBIOpan « HHHBI», TO €CTh KaIMTAINCTHYECKYIO CTPaHy.

Taxum 00pazoM, «coMaIbHBIN IMTOATEKCT PaccKa3a yKa3blBaeT, C OJIHOH CTOPOHBI, Ha IJI00AIBHOCTD MPOOIEMBI —
MIPOTUBOOOPCTBO JIBYX OOLIECTBEHHBIX CHCTEM, C JIPyTrOH CTOPOHBI, OH MOKET BOCIIPUHUMATHCS KaK KU3HEHHAsl CH-
Tyalysi, B KOTOPOH €CTh MECTO OIIMOKaM, 320y KICHUSAM, ITPOLIEHHUIO, CIPABEAIMBOCTH, PUTOPHIECKUM BOIIPOCAM.
Mona npunéc B HUHBY CTpalIHYIO BECTh O TOM, YTO FOPOJI HOTMOHET M3-3a TIOBEICHHS U TPEXOB CBOMX JKHTEJNEH, HO
JIFOZIM pacKasuch — u bor nomaun ux, Moua ske He MOHSUI €ro MOCTYIIKA, ObUT Pa3l0Ca0BaH ¥ Pa3THEBAH, OH IMO-
KHHYJ TOPOJI, CE M CTaJl XKJIaTh, TPOU30OUICT JIM C TOPOAOM UTO-HUOYAb, TOTa bor mpemnoan eMy ypok: OH BbIpac-
THJI KJIGNIEBUHY, KOTOpas yKpbiBana Mony or connia, Mona ouens pagoBaics, HO 3aTeM Bor co3uan yepss, KOTO-
phiit 3ary6un eé¢ u MoHa B3Mommi o cMepTH, Toraa bor ckasam: «Tebe saib To, UTO ThI HE CO3/[ABAJ, HAJl YeM He
TpyAWICs, a Tebe He KaJlb TOPOJ, B KOTOPOM KUBYT OoJsiee cTa ABAJIaTH THICAY YEIOBEK, KOTOPhIE HE MOTYT OTJIH-
YHTH [IPABO OT JIEBA, U K TOMY e MHOTO ckota?» [6, S. 84]. (30ecy u danee nepesoo asmopa — P. JK.) U mocnenunit
ab3all, KOTOphIi YBe MOHCOH 06aBHI «OT ceOsi», MPeJCTABIAET BO3MOKHEIE BAPHAHTHI TOTO, YTO cenan Mowa,
TIIPY 5TOM OTBET HE JIaH, YTO HATAJIKMBACT YUTATENS HAa PA3MBIIIICHUS.

(1) «Und Jona blieb sitzen im Angesicht der siindigen Stadt Ninive und wartete auf ihren Untergang ldnger als
vierzig mal vierzig Tage? Und Jona ging aus dem Leben in den Tod, der ihm lieber war? Und Jona stand auf und
fiihrte ein Leben in Ninive? Wer weif3» [Ibidem]. / «M Momna ocTancs cuaeth nepea pelHbM ropogoM HueBd 1
JI1aJ €ro THOEH JOJIbIIIE, YeM COPOK a3 Mo copok auei? U Mona mpeanouén susHu cMepTh, KOTopas OblIa eMy
munee? U Mowa Beran u npoBén xu3Hb B Huups? Kro 3HaeT».

SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH paccKasa 3aciyKHBAIOT OTIEIBHOTO pa3roBopa. [IpuBeeHHBIN TpUMep XapaKTepu3yeT
TaK)Ke CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH pacckasa, (opMa PHUTOPUYECKOTO BOMPOCA TOIHKO MHTOHAIMOHHO BOCHPH-
HUMAETCsl KaKk BOMPOC, HOPSIOK CJIOB HE COOTBETCTBYET KOMMYHHMKATHBHOW HAITPAaBICHHOCTH HPEJIOKEHHS, UTO,
B CBOIO OY€pelb, CBHACTEIHCTBYET O TOM, YTO aBTOP IpEAJIaraeT JUIIb BO3MOXHbBIE BAPHAHTHI HCX0a COOBITHIH, HE
UCKJIIOYast IIPH ATOM HaJIM4HE JAPYTUX IyTeH, 4TO HAallI0 OTpaKEHHE B ITOCICAHEM IIPEAI0KEeHNH ab3ara.

K. I'paBe monaraer, 4To JaHHBIE BOIPOCH OTPAKAIOT aBTOPCKYIO MO3MIHIO, TAK KaK OH OECIIOMOIIIEH 110 OTHOIIE-
HUIO K IIPOIIEcCaM, MPOUCXO/SIIIMM BHYTPH YeJIOBEKa, M HE MOXKET OOJIbIIe HUYEro ClieNiaTh, KpoMe Kak COOOIIUTh
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0 cBOEH OECIIOMOIIIHOCTH YHUTATEII0. DTO TaKKe 00YCIIOBJIEHO crnenndukoil murepatypbl XX Beka, B KOTOPOi 1cH-
XOJIOTHYECKas 3arajika UIMeeT OOJIbIIIe 3HAUCHHS, YeM Oe3ynpedHoe penicHue npoodiemsr [4, S. 210].

VBe MoHCOH MCIONMB3yeT B pacckase JEKCHUYECKHE €IMHHIIBI, KOTOPhIE B MPHUBEIEHHOM KOHTEKCTE TONydYaloT
CTHJIIMNCTHYECKYIO OKpacKy. Hampumep, B mepBoM a03arie, B KOTOPOM IHCATEINh MTOJHOCTHIO OTXOANUT OT OMOIEHCKOro
TeKcTa, GUrypupyeT ums cymecTBuTensHoe «der Vertrag»y — «1oroBopy», KOTOpeId bor 3aximodnn ¢ HapomoM, XOTs
nociynrasie bory He JOKHO OBITH ITPONMCAHO B JOTOBOPE, a JOJDKHO UCXOIUTh U3 HOHUMAHUS U MpUHATHS brubmmn
Ha yPOBHE CO3HAHMUSL, IIO3TOMY MOKHO MPEATONIOKHTH, YTO HAYaI0 PaccKasa yKa3bIBacT Ha HAJTMINE UPOHUH.

(2) «Jehova war der Herr, der das Meer und das Trokkene gemacht hat, und die Juden waren sein Volk,
er schlof einen Vertrag mit ihneny [6, S. 82]. / «MexoBa GBI rOCIIONMHOM, KOTOPEIH CO3all MOpE M CYIIY, €BpEH
ObLI €ro Hapo/l, OH 3AKJIIOYMI C HUIMH JOTOBOPY.

o muenmio b. 3anpimanna, ¢purypa mpopoka MoHsl Takke NpeicTaéT B HPOHHYECKOM CBETE, ABIASCH JIMIIb
KapuKaTypOH MpopoKa, KOTOPBIH CHayaja aOCypJHBIM CIIOCOOOM MBITajJCs yOeXaTh OT BBINOJIHEHHS MOPYYEHUs,
3aTeM JieJaeT BCe 10 MPEIIHUCaHuUIO, U, B KOHIIE KOHIIOB, HACTAWBAET MO/ NPUHYKJICHUEM Ha MPOBO3JIAIICHHOM UM
caMHM HakazaHuu [8].

(3) «Er berief Jona... und beautragte ihn mit dem Ausrufen seines groffen Argers und mit der Verkiindung
des nahen Untergangs in den Strafen von Ninive.

Da wollte Jona nach Tharsis flieheny [6, S. 82]. / «On no3san MoHy... 1 OPyunI eMy IPOKPHYATH O €IO CHIb-
HOM THEBE M CKOPOH rmbeny Ha yiaunax ropoga Hunsa.

Torma Mona xoten 6exats B Tapuumn.

(4) «...dann predigte er: Noch vierzig Tage, und Ninive ist zerstort!..» [Ibidem, S. 83]. / «...moTOM OH TOy4YaI:
Eme copok aneit u Hunups O6yzer paspymen!..»

(5) «Er baute eine Hiitte ostlich der Stadt und saf darunter, bis er sehe, wie es der Stadt ergehen werdey [Ibidem]. /
«/ oH moCTpOWMII 1IaNa BOCTOYHEE OT rOpojia U cHzes Obl TaM, oKa Obl HE YBUAEIN, YTO CIYYUTCS C TOPOIOM».

C oJHOI1 CTOPOHBI, TAKOE U3MEHEHHE CO3HAHHS MOYKET BOCIIPUHUMATHCS C MPOHUEH, TIOCKOJIBKY YEJIOBEK CIIETO
CIIeyeT yKa3y M caM )K€ C HeTepIeHUEM XKJIET ero MCIOJIHEHHS, XOTsl U3HaYaJbHO He OBUI C 3TUM COIJIACEH, C JIpY-
TOil CTOPOHBI, MOXKHO CYJHUTh O INCHXOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX, O BHYIIAEMOCTH M CaMOBHYIICHHH YEJIOBEKa,
BOCIIPUSATHH NPEIITHCAHNUS.

Takum 06pa3oM, MOJKHO CIEaTh BBIBOJ, UTO B pacckase YBe Moncona «Hanpumep, Mona» uéTko mpociexupaercs
TpaHcdopmanus 6nOIEHCKOTO CIOKETa KaK Ha CMBICIIOBOM, TaK M Ha S3bIKOBOM YPOBHSX, B IIPOM3BEJCHUH Ha IEp-
BOM IUIaHE HaXOJTCS COLHMAIbHBIE W SK3UCTCHIIMOHAIBHBIC MTPOOIEMBI, KOTOPBIE MOTYT OBITh PELICHBI Pa3lTUIHBI-
MH CHIOCO0aMH, SBJISIOIUMHUCS 00JIee MM MEHEee IPUEMIIEMBIMHE IJIsl OTJEIBHOTO YEIOBEKA.
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TRANSFORMATION OF BIBLICAL PLOT IN THE STORY
“JONAH FOR EXAMPLE” (“JONAS ZUM BEISPIEL”) BY UWE JOHNSON

Romanova Zhanna Igorevna
Elabuga Institute of Kazan (Volga Region) Federal University
romanowa_zhanna@rambler.ru

The article considers the methods of biblical plot transformation in the story onah For Example” by Uwe Johnson and the fea-
tures of their interpretation. The article provides a comparative analysis of the story and the biblical text of the Book of Jonah,
which allows revealing the transformation of the plot at the semantic and language levels, with the help of which the author high-
lights the social and existential problems relevant to the society of the XX century. The language features of the work intensify
the impact on the reader and emphasize the variability of the methods of interpretation.

Key words and phrases: Bible; transformation of biblical plot; mythologization; remythologization; irony.
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